CxoacTBO M pa3an4us B (POHETHUYECKOM, JIEKCUYECKON 1
rpaMMaTHYEeCKO CHCTeMAaX PYyCCKOro U M3y4aeMoro HHOCTPaHHOI'0
A3bIKA

Heab: AHanu3upoBaTh OTAECJbHbIC NPHMEPbI CXOACTBA W pa3juyus B
(oHeTHUECKOH, JIEKCHYECKOM M TPaMMATHYECKON CHCTEMAaX PYCCKOIro H
U3y4aeMOro HHOCTPAHHOIO S3bIKA.
1. MoTuBMpOBaHUE Ha YYEOHYIO IEATEIbHOCTD.
OMoUMOHANIBHBIA HacTpou. [IpuBeTcTBHE.
-Jlobpoe ytpo! A nelictBurenbHO kenmaro Bam  goOporo HacTtposi, no0poro
OTHOIILICHUS], HAUMHAasi C camMoro yrpa! A Kak erie MOKHO MONPUBETCTBOBATH APYT
npyra? (MOXHO IPUBETCTBUS HE TOJIBKO Ha PYCCKOM, HO U Ha JIPYTUX SI3BIKAX).
[TogaumuTe TIpaByro pyKy T€, KTO ceilyac ynblOHyJcs. [logHuMuTe neByro pyky,
KTO celyac aKTHBEH M TOTOB K JeucrBHio. lloxjomaiiTe B JIam0IIH, YTOOBI
npruoOOAPUTH ce0s U APYTHX.
2. Axrtyanu3zanus 3HaHui. [locTranoBka npooOIeMbl
A) Pabora ¢ srurpadom.
- A ceiiluac Mbl IEPEXOJUM K YPOKY PYCCKOTO sI3bIKa. BHUMAaTEIbHO MPOYUTANTE
BbICKa3bpiBaHue Ha cnaifne (Cmaiin 1). YUro BbI 3Haere o ero aBrope? Ha xakom
MIPUEME CTPOUTCS ATO BBICKA3bIBAHHWE (QHTUTE3a, HUCIIOJIb30BAaHUE AHTOHHMOB:
YYIUCUX, CBOEM)

Kto He 3HaeT 4y:KHX $3bIKOB, He 3HAaeT HHYEr0 O CBOeM.
Horann Boabdraur I'éte

b) Becena.

- Kakumu criocobamMu MOXHO 4TO-TO y3HATh (aHAJIU3, COMIOCTABJICHUE).

- UTo MOXHO aHAJIU3UPOBATH B sI3bIKe? (YPOBHU, SIUHUIIBI S3bIKA)

- Kakue ypoBHM JTUHTBHCTHKH BaM M3BECTHBI? (TeMa, I1CIIb)
3. Pemenne mpoGyieMbl — paboTa B rpynmnax mo aHaIu3y eINHHII

A) lenenue Ha rpynsl ¢ moMouisto cuntanok (Cnaiipn 3, [Ipunoxenue 1).

B) Pa6ota c texctom (Crnaiin 4).

...CnoBo — ComHile g3bIKOBOM cucTeMBbl: B HeM, kak B ComHlile, Tpu
IPOMAJHBIX JABJICHUW W TEMIIEpaType TPOUCXOIUT COoeQuHeHue U pacnao
9leMeHmo8, a U3MYyUYEeHUs, UCXOMSIINE OT HEro, JOCTUTAIOT CaMbIX OTAAJICHHBIX
YTOJIKOB $I3BIKOBOM BCEJIEHHOM, oOecrednBas JBUKEHUE, TapPMOHHUIO U J>KU3Hb
BCET0, YTO B HEHl €CTh ABMKYyIIErocs v ;kuBoro. (JI. MakcumoB)

b) Kak Bel nonnmaete 3to Beicka3biBaHue? (bykBbl, 3ByKU, MOP(HEMBI).

- Mb1 nopaboTtaem co 3Bykamu. Kakasi oco0as 3anuch UCIONb3yeTCs i Mepeadn
3BykoB? (Tpanckpurnuus)

CpaBHUTE TPAHCKPUIIIUUA TPEAJIOKEHHBIX CJIOB PYCCKOTO U H3y4yaeMoro BaMu
s3bika. Caenaiite BeIBOALI (B Pabouux nucmax, Ipunoscenue 2).

1 rpynna

1)tea |ti:] — gaif, yaiHBIH

to have tea - nuth 4ai

tea blending - waiineiii OykeT, cMeCh pa3IMYHBIX COPTOB Yasi



http://www.moudrost.ru/avtor/gete-1.html
https://wooordhunt.ru/word/tea
https://wooordhunt.ru/word/%D1%87%D0%B0%D0%B9
https://wooordhunt.ru/word/have

2)April |'erpral| — ampeins, anpenbckuii

in april of 1994 - B anpene 1994-oro

the changeful April day - mepemenuHBBIii anpeabCKUI ICHb

3) Orange |orin(d)3| - opamosicessiii, anenvbcunoswvill, anerbCUHHBIN, ANETbCUH,
oOpamdicesvlll yeem

to peel an orange - ouunIaTk aneaLCHH,

orange juice - aneabCUHOBBIN COK

2 Tpyrmma

1) coffee |'kofi| - kode, kodelinbrii
coffee corns — kodelinbie 3¢pHa,
dark coffee — uéphbrit Kode

2)July [d3u'lai] — wromb, HIOIBCKUIA

in July - B uroJte 3TOrO roja,

July issue - uroabcKuit HoMep

3) rose [rovz| — po3a, pO30BBIi IBET

tea ros - aitHas po3a,

the rose of sunset - po3oBeIit 3akat

3 rpynmna (HeMeIKHiA)

1) der Kaffee - xode

2) der Juli - uronp

3) orange - opaHKeBbIit

O6pa3zeln oTBeTa:

Pabotast ¢ mpemiokeHHbIMH CIIOBAaMH, MBI CZCNIAIM BBIBOJ, YTO B

S3BIKE CHCTEMa TJIACHBIX 3BYKOB c (oT) cucreMoil (bI) TIACHBIX

3BYKOB PYCCKOTO si3bIKa. B €CTh (OTCYTCTBYIOT) TaKHE TJIaCHBIC 3BYKH,

KOTOPBIX HET (€CTh) B pyCCKOM si3bIKe, Harpumep, [ |, [ |, .....CornacHbie 3ByKH
UMEIOT CJICTYFOIIINE OCOOCHHOCTH: HarpuMmep,

T.o., dboHeTHUeCKass CcucTeMa u

PYCCKOTO SI3bIKa
B) Ananu3 3TuX ke CJIOB ¢ TOUKH 3peHust Mopdosioruu. OnpeaenuTe 4acTh peuu

JaHHBIX CJIOB B PyCCKOM H aHTJIUNCKOM A3bIKax, cz[eﬂaﬁTe BBIBOJBI.

O6pasen oTBeTa:

Paboras ¢ MNpCIIOKCHHBIMU CJIOBAMHU, MBI CACIIAJIM BEIBOA, YTO CJIOBA
151 B PYCCKOM A3BIKE SABJIAIOTCA 5

b

aB ATH K€ CJI0BA MOTYT OBITh U , U . 910

yKa3bIBaeT HA OTJIMYKS MOP(POJIIOTHUECKON CUCTEMBI PYCCKOTO U
A3BIKOB.

') [lepeBenuTe NpeI0KEHUS HA PYCCKUM S3bIK, 3aITUCAB UX B COOTBETCTBHH C
HOpMaMU TpaMMaTHKH, MyHKTyaluuu u opporpaduu. Caenaite COOTBETCTBYIOLINE
BBIBOJIBL.


https://wooordhunt.ru/word/April
https://wooordhunt.ru/word/corns
https://wooordhunt.ru/word/dark
https://wooordhunt.ru/word/July
http://english-grammar.biz/dictionary/ru-en/%D0%B8%D1%8E%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80.html
https://wooordhunt.ru/word/rose
https://www.translate.ru/dictionary/de-ru/%C2%A0der%20Kaffee
https://www.translate.ru/dictionary/de-ru/%C2%A0der%20Juli
https://www.translate.ru/dictionary/de-ru/orange

1) ComHeuHbIi anpeabCKUi IeHh — HACTOSIIAas BECEHHSSI paocTh. — A Sunny
April day is a real spring pleasure.

2) ATeITbCHHOBBIN COK — BKYCHBIH M TTOJIC3HBIN HAIUTOK. — AN orange juice is a

tasty and healthy drink.

3) Po30BBIif 3aKaT HAa MOpe — MPEKPACHOE 3PEITHIIIE. -
Rose sunset on the sea is a wonderful sight.

4) Moii moOuMbIi HaTUTOK — YepHbIi kKode. - My favorite drink is a black coffee.

3 rpynna (HeMeukuii)
1) Motii TFOOMMBIi HAITUTOK — YepHBI Kode. - Mein Lieblingsgetrank ist

schwarzer Kaffee.
2) CoJHEYHBIH HI0Jb — HACTOSIIAS JICTHSS pagocThb. - Der sonnige Juli ist eine
echte Sommerfreude.

BeiBog: Uto Bl MOXkeTe cKazarb O (DOHETHUYECKOW, JIEKCMYECKOM U
rpaMMaTHYECKON CHCTEMaX PYCCKOro M M3y4aeMOIr0 HHOCTPAHHOTO sI3bIKa?

4. CucremaTusanus 3HaHuil. Peduiexcust yueOHol 1eATEIbHOCTH.

Bosspamenue k snurpady. [lpaB nu 61 Morann Boabdranr I'ére? J{ns yvero
HaM TaKWe YMEHUS MOTYT IIPUTOIUTHLCS?

5. OuenuBanmue (B Jlucrax camoonenku. lpuinoxkenue 3).


https://wooordhunt.ru/word/rose
http://pedsovet.su/metodika/6072_urok_systematizacii_znaniy_fgos
http://www.moudrost.ru/avtor/gete-1.html

The Ten Little Niggers
Ten little nigger boys went out to dine;
One choked his little self, and then there were nine.

Nine little nigger boys sat up very late;
One overslept himself, and then there were eight.

Kight little nigger boys travelling in Devon;
One said he’d stay there, and then there were seven.

Seven little nigger boys chopping up sticks;
One chopped himself in half, and then there were six.

Six little nigger boys playing with a hive;
A bumble-bee stung one, and then there were five.

Five little nigger boys going in for law;
One got in chancery, and then there were four.

Four little nigger boys going out to sea;
A red herring swallowed one, and then there were three.

Three little nigger boys walking in the Zoo;
A big bear hugged one, and then there were two.

Two little nigger boys sitting in the sun;
One got frizzled up, and then there was one.

One little nigger boy left all alone;
He went out and hanged himself and then there were None.

IIpunoxenne 1.



Zehn kleine Negerknaben schlachteten ein Schwein;
Einer stach sich selber tot, da blieben nur noch neun.

Neun kleine Negerknaben, die gingen auf die Jagd;
Einer schoss den andern tot, da waren’s nur noch acht.

Acht kleine Negerknaben, die gingen und stahlen Riiben;
Den einen schlug der Bauer tot, da blieben nur noch sieben.

Sieben kleine Negerknaben begegnen einer Hex’;
Einen zaubert sie gleich weg, da blieben nur noch sechs.

Sechs kleine Negerknaben gehn ohne Schuh und Striimpf;
Einer erkiltet sich zu Tod, da blieben nur noch fiinf.

Fiinf kleine Negerknaben, die tranken bayrisch’ Bier;
Der eine trank, bis dass er barst, da waren’s nur noch vier.

Vier kleine Negerknaben, die kochten einen Brei;
Der eine fiel zum Kessel rein, da blieben nur noch drei.

Drei kleine Negerknaben spazierten am Bau vorbei;
Ein Stein fiel einem auf den Kopf — da blieben nur noch zwei.

Zwei kleine Negerknaben, die wuschen am Nil sich reine;
Den einen frafl ein Krokodil — da blieb nur noch der eine.

Ein kleiner Negerknabe nahm sich 'ne Mama;
Zehn kleine Negerknaben sind bald wieder da.



IIpunoxenne 2.
Pa0oumnii auct

®d.U. yyamerocs

KTo He 3HaeT 4y:Kux sI3bIKOB, He
3HAeT HUYEero 0 CBOEM.
Horaun Boabdranr I'ére

1. PabdoTa ¢ TeKCTOM.

...CnoBo — CoiHLEe SA3BIKOBOM cHUCTeMbl: B HeM, kKak B ConHue, npu
TPOMAJHBIX JABJICHUM W TEMIIEpaType TIPOUCXOAUT COCAMHEHUE W pacmaj
DIIEMEHTOB, & HM3JIyYEHUS, MCXOJSIINE OT HETO, TOCTUTAIOT CaMBIX OTHAJICHHBIX
YTOJKOB $I3bIKOBOWM BCEJIEHHOHM, oOecneunBas JBUKEHUE, TAPMOHHUIO U KH3Hb
BCET0, YTO B HEM €CTh ABMXKYIIErocs v kuBoro. (JI. MakcumoB)

2. CpaBHHUTE TPAHCKPHUNIHMHU MPeII0KEeHHbIX CJI0B PYCCKOIro W H3y4aeMoro
BaMHu si3bIka. CresiaiiTe BHIBOABI

1 2pynna

1) tea [ti:] — val, yaitHbI
to have tea - nmuTh vai

tea blending - waiineiii OykeT, cMECh pa3IMYHBIX COPTOB Yasi
2)April |'etprol| — anpesb, anpeabCKHii
in april of 1994 - B anpene 1994-oro

the changeful April day - nepemeHunBBII anpeIbCKHiA ICHD

3) Orange |orin(d)3| - opamoicesvlii, anenvcunoswlil, aneibCunHbI, aANEIbCUH,
OpamdCesull yeem
to peel an orange - ounIaTk aneabLCHH,
orange juice - aneabCHHOBBIN COK

2 zpynna

1) coffee | 'kofi| - kode, Koderinbii
coffee corns — kodeitHbIc 3epHa,
dark coffee — uépHslii kode

2)July |d3u'lall — wurosb, HIOIBCKUI

in July - B uroIte »TOTO TOMA,
July issue - uroabCcKHit HoMep
3) rose |[rovz| — po3a, pO30BBIii LIBET
tea ros - yaiHas po3a,

the rose of sunset - po3oBeIit 3aKat
3 epynna (Hemeukui)

1) der Kaffee — kode

2) der Juli — uromn

3) orange - opaHKeBbIit

O6pa3zeln oTBeTa:


http://www.moudrost.ru/avtor/gete-1.html
https://wooordhunt.ru/word/tea
https://wooordhunt.ru/word/%D1%87%D0%B0%D0%B9
https://wooordhunt.ru/word/have
https://wooordhunt.ru/word/April
https://wooordhunt.ru/word/corns
https://wooordhunt.ru/word/dark
https://wooordhunt.ru/word/July
http://english-grammar.biz/dictionary/ru-en/%D0%B8%D1%8E%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9+%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D1%80.html
https://wooordhunt.ru/word/rose
https://www.translate.ru/dictionary/de-ru/%C2%A0der%20Kaffee
https://www.translate.ru/dictionary/de-ru/%C2%A0der%20Juli
https://www.translate.ru/dictionary/de-ru/orange

Paboras ¢ NpCIIOKCHHBIMHA CJIOBAMM, MBI CACJIAJIM BBIBOA, YTO B

S3bIKE CHCTEMa TJIACHBIX 3BYKOB c (ot) cucteMoi (bI) TJIACHBIX
3BYKOB PYCCKOro si3bika. B ecTh (OTCYTCTBYIOT) TaKu€ IJIaCHBIC 3BYKH,
KOTOPBIX HET (€CTh) B pyCCKOM si3bIke, Harpumep, [ [, [ |, .....CoriacHble 3ByKH
A3bIKA UMEIOT cienyroume O0COOEHHOCTH: Harpumep,

T.o., dboHeTHUECKasE cHCTEMa u

PYCCKOTO SI3bIKOB
B) AHau3 3THX e CJI0B ¢ TOYKHU 3peHusi mopdosioruu. QOupeneaure 4acTb

pe€In TaHHBIX CJIOB B PYCCKOM H AHTJIMHCKOM A3bIKAX, cneﬂaﬁTe BbBIBOABI.

O6pasern oTBeTa:
PaboTas ¢ mpeaioKeHHBIMU CIIOBAMH, MBI C/I€JIATH BBIBOI, YTO CIIOBA

5 u B PYCCKOM A3BIKC SABJISAIOTCS 9

aB 3TH K€ CJI0BA MOTYT OBITh U , U . 910

YKa3bIBa€T HA OTJIMYKSA MOP(POJIIOTHUECKOW CUCTEMBI PYCCKOIO U
A3BIKOB.

I') IlepeBeauTe nMpeasioKeHHsl HA PYCCKMH SI3BIK, 3AIIACAB UX B COOTBETCTBUHU
¢ HOpPMaMHM TpPaMMATHKH, MNOyHKTyanuu u opdorpadun. Cpenaiire
COOTBETCTBYKILHE BHIBOABI.

1 epynna
1) A Sunny April day is a real spring pleasure.

2) An orange juice is a tasty and healthy drink.

2 2pynna
3) Rose sunset on the sea is a wonderful sight.

4) My favorite drink is a black coffee.

3 2pynna (Hemeukuii)
1) Mein Lieblingsgetrank ist schwarzer Kaffee.

2) Der sonnige Juli ist eine echte Sommerfreude.



https://wooordhunt.ru/word/rose

JIMCT CAMOOIEHKHA

IIpunoxenne 3

Hucmpykyus no 3anonnenuto u noocuemy pe3yivmanios.

Buinonnsiss ma kascoom smane onpeoeieHHulll  8U0  0esmenlbHOCU,
npocmagbme 8 COOmMEemcmeylwel adeuke 00UH U3 NPeOdlONHCEHHbIX 3HAKOS,
oarowux oyeHKy npoodykmusnocmu Baweul deamenvrocmu:
«+» - RPOOYKMUBHO; «+/- » YaCMUUHO NPOOYKMUBHO; «-» - HENPOOYKMUBHO.

Iloocuumvleams pezyniomam HeoOX00UMO CAeOYIOUUM 00PAZOM:

- ecau 3Hakog «+» 20-25, mo Bawy desmenvHOCmb MONCHO OYeHUmMb KAK

OMIAUUHYIO,

- ecau 3uakos «+y 13-19,a 3nakos «+/- » 6-12 , mo Bawy oeamenvrocmo

MOIHCHO OYEeHUMb KAK XOPOULYIO;

- eciu 3Haxo8 «+» 1-12 unu snaxoe «+/- » 13-25, mo Bawty oesmenvrnocmo
MOJICHO OYEeHUMb KAK Y0061 80PUNEIbHYIO.

Ecnu 6 6onvweti uwacmu sueex Bwl nocmasunu 3naxk «-», mo Bawm
peKomenoyemcs ewje paz oopamumvcsi K meopemuyeckomy Mamepuanry u Ha e2o
OCHOB€ 8bINOIHUMb NOBMOPHO Me HCe 3A0AHUSL.

Kenaem yoauu!

Ne |Buja nesiTe IbHOCTH CaMOO1IeHKa Ha dTanax U3y4yeHus
n/ Pabota c | Pabora B rpynnax | Pednexcus OnenuBanue
I snurpagom
1. | ucmone3oBath pasHble

BU/IBI YTCHHUSI

(03HAKOMUTEIBHO-

u3ydaroniee,

03HAaKOMUTEIHHO-

pedepatuBHOE W 1p.) B

3aBUCHMOCTH oT

KOMMYHUKATHBHOMW 3a/1a41
2. | u3BNEKaTh HEOOXOIUMYIO

uH(pOpMaLIHIO u3

Pa3INYHBIX UCTOYHHKOB
3. | co3maBaTh  YCTHBIE W

MHChbMEHHBIE
MOHOJIOTHYECKHE u
JIAATTOTMYCCKHIE
BBICKA3bIBAHUS PA3ITHIHBIX
TUTIOB U JKaHPOB B
COLIMAJIBHO-KYJIbTYPHOH,
y4eOHO-HAayYHOH (na
MaTepuaie H3Y9aeMBbIX
Y4eOHBIX JUCIUILINH),
nenoBor cepax OOIICHHS;
pEeIaKTHPOBATH
COOCTBEHHBIN TEKCT




MIPOBOAUTD pa3Iu4HbIe
BHUJIBI aHANM3a SI3BIKOBBIX

eIMHUII; SI3BIKOBBIX
SIBJICHUI u (hakToB,
JIOITYCKAFOTIIUX
HEOJTHO3HAYHYIO
WHTECPIPETAIHIO

IIPUMEHATh B  IIPAKTUKE
nucbMa opdorpadudeckue
U IIyHKTYallUOHHBIE HOPMBI
COBPEMEHHOTO  PYCCKOTO
JUTEPATYyPHOTO SI3bIKA

COBEPIICHCTBOBATH
KOMMYHHKATHBHBIC
CHOCOOHOCTH;  Pa3BUBATh
TOTOBHOCTh K PEUYECBOMY
B3aHMOJICHCTBHIO,
MEXKIIMIHOCTHOMY 51
MEXKYJIbTYPHOMY
00IIIEHUIO,
COTPYJTHUYECTBY

COBEPLIEHCTBOBATH
CIHOCOOHOCTH K
CAMOOLICHKE

HUTorosas orMeTKa




